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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Letland inzake de bevordering en de wederzijdse bescherming van

investeringen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Republiek Letland,

hierna aangeduid als de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens de van oudsher tussen hun landen bestaande
vriendschapsbanden te versterken, de economische betrekkingen tussen
hen uit tc breiden en te intensiveren, met name wat investeringen door
de investeerders van de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investe-
ringen toe te kcnnen behandcling het kapitaalverkcer cn de overdracht
van technologic tussen, alsmede de economische ontwikkeling van dc
Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat cen eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. omvat de term ,,investeringen": alle soorten vermogensbestand-

delen en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zaken, alsmede alle andere zakelijke rech-

ten met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen;
ii. rechten ontleend aan aandelen, obligatics en andere soorten belan-

gen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingen;
iii. recht op geld, op andere vermogensbestanddelen of op iedere

prestatie die economische waarde heeft,
iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, tcchnische

wcrkwijzen, goodwill en know-how;
v. rechten verleend krachtens het publiekrecht of krachtens een over-

eenkomst, met inbegrip van rechten tot het opsporen, exploreren,
ontginnen en winnen van natuurlijke rijkdommen;

b. omvat de term ,,investeerders" met betrekking tot elk van beide
Verdragsluitende Partijen:

i. natuurlijke personen die de nationaliteit van die Verdragsluitende
Partij hebben;

ii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij;
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iii. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij, maar die onder al dan niet rechtstreeks
toezicht staan van natuurlijke personen zoals omschreven onder i.
of van rechtpcrsoncn zoals omschreven onder ii. hierboven;

c. omvat de term ,,grondgebied" bet soevercine grondgebied van de
betrokken Staat en de zeegebieden grcnzend aan de kust van dc betrok-
ken Staat, voor zover die Staat overccnkomstig het internationale rccht
socvereine rechten of rechtsmacht in deze gebieden uitoefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van investeerders
van de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming van het recht
van elke Verdragsluitende Partij de door haar wetten of voorschriften
verleende bevocgdheden uit te oefenen, laat elke Verdragsluitende Partij
dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

I. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert nict, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregclen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze investeerders.

2. Meer in bet bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan derge-
lijke investeringen volledige fysieke zekerheid en bescherming toe, die
in elk geval niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan
investeringen van haar eigen investeerdcrs of aan investeringen van
investeerders van derde Staten, naar gelang van wat het gunstigst is voor
de betrokken investeerder.

3. Indien cen Verdragsluitende Partij aan investeerders van derde Sta-
ten bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van verdragen tot
oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire unies of
soortgelijke instellingen, dan wel op grond van intcrim-verdragen die tot
zodanige unies of instellingen leiden, is die Verdragsluitende Partij niet
verplicht zodanige voordelen toe te kcnnen aan investeerders van de
andere Verdragsluitende Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrckking tot de behandeling van investeringen van
investeerders van de andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van 66n van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens het interna-
tionale recht die thans tussen de Vcrdragsluitende Partijen bestaan of op
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een later tijdstip worden aangegaan een algemene of bijzondere regeling
bevatten op grond waarvan investeringen door investeerders van de
andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op een behan-
deling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een derge-
lijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Verdrag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent elke Verdragsluitende Partij aan inves-
teerders van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grondge-
bied met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toe die
niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan haar eigen
investeerders of aan die van derde Staten, naar gelang van wat het gun-
stigst is voor de betrokken investeerders. Hierbij wordt evenwel geen
rekening gehouden met bijzondere belastingvoordelen door die Partij
toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van haar deelnerning aan een douane-unie, economi-

sche unic of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met een derde Staat.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. Dc overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of ver-
traging. Deze overmakingen omvatten in het bijzonder, doch niet uitslui-
tend:

a. winsten, rente, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindprodukten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen ten einde de continuiteit van
cen investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering.
h. uit hoofde van artikel 7 verschuldigde bedragen.

Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor di-
rect of indirect aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij
hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voorwaar-
den wordt voldaan:
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a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rcchtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neemt, is
aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van cen billijke schadeloosstelling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de redelijke markt-
waarde van de desbetreffende investeringen onmiddellijk voordat de
maatregelen wcrden genomen of bekend werden, dient rente te omvat-
ten tegen cen gewone commercidle rentevoet tot de datum van betaling
en dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zonder vertra-
ging te worden betaald en te kunncn worden overgemaakt naar het door
de betrokken gerechtigden aangewczen land en in de valuta van het land
waarvan de gercchtigden investccrder zijn of in een door de gerechtig-
den aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Artikel 7

Aan investcerders van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of cen ander gewapend
conflict, rcvolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt door de laatstbedoelde Verdragsluitende Partij wat
restitutic, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andcre regeling
betrcft. geen minder gunstige bchandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen investeerders of aan
investeerders van derde Staten, naar gclang van wat het gunstigst is voor
de betrokken invcsteerders.

Artikel 8

Indien de investeringen van cen investccrder van de ene Vcrdrag-
sluitende Partij vcrzekerd zijn tegen niet-commerci~Ie risico's krachtens
een bij wet of voorschrift ingestcld stelsel, wordt de subrogatic van de
verzekcraar of de hcrverzekeraar in de rechten van de bedoeldc inves-
teerder ingevolge de voorwaarden van deze vcrzekering door de andere
Verdragsluitende Partij erkend.

Artikel 9

Elke Verdragsluitende Partij stemt ermec in juridischc geschillen die
ontstaan tussen die Verdragsluitende Partij en een investeerder van de
andere Verdragsluitende Partij betreffende een invcstcring van die inves-
tcerder op het grondgcbied van dc eerstbedoelde Verdragsluitende Partij
voor te leggen aan het Internationale Centrum voor Beslechting van
lnvesteringsgeschillen ter beslechting door bemiddeling of arbitrage
krachtens het Verdrag inzake de beslechting van investcringsgeschillen
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tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te
Washington werd opengesteld voor ondertekening. Een rechtspersoon
die investeerder is van de ene Verdragsluitende Partij en die, voordat een
dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat van investeerders van de
andere Verdragsluitende Partij, wordt in overeenstemming met artikel
25, tweede lid, letter b, van het Verdrag van Washington voor de toepas-
sing van dat Verdrag behandeld als investeerder van de andere Verdrag-
sluitende Partij.

Artikel 10

Dit Verdrag is ook van toepassing op investeringen die voor de inwer-
kingtreding van het Verdrag door investeerders van de ene Verdrag-
sluitende Partij op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
tij zijn gedaan in overeenstemming met de wetten en voorschriften van
de laatstbedoelde Partij. Het Verdrag is echter niet van toepassing op
investeringen die zijn gedaan voor 1 januari 1987.

Artikel 1I

Elk der Verdragsluitendc Partijen kan aan de andere Partij voorstellen
overleg te plegen over cen aangelegenhcid betreffende de uitlegging of
toepassing van dit Verdrag. De andere Partij neemt dit voorstel welwil-
lend in overweging en biedt passende gelegenheid voor een dergelijk
overleg.

Artikel 12

1. Geschillen tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag die niet binnen cen redelijke
tijdsspanne langs diplomatieke weg kunnen worden beslecht, worden,
tenzij de Partijen anders zijn overeengekomen, op verzoek van Un van
beide Partijen voorgelegd aan een uit drie leden samengesteld scheids-
gerecht. Elke Partij benoemt 66n scheidsman en de aldus benocmde
scheidsmannen benoemen te zamen een derde scheidsman, die geen
onderdaan van cen der Partijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien Un van beide Partijen nalaat haar scheidsman te benoemen
en indien zij geen gevolg heeft gegeven aan het verzoek van de andere
Partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstbedoelde Partij de President van het Internationale Gerechtshof ver-
zocken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun
benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van het Internatio-
nale Gerechtshof vcrzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Internationale Gerechtshof verhinderd is
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gcnocmdc functie uit tc oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Partijen, wordt het lid van het Gcrechtshof dat het hoogst in anciennitcit
is, beschikbaar is cn geen onderdaan is van Un der Partijen, verzocht de
noodzakelijke benoemingcn te verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van ecrbiediging van
het recht. Alvorcns uitspraak te doen, kan het scheidsgcrecht in elke
stand van het gcding cen minnelijke schikking van het geschil aan de
Partijen voorstellcn. De voorgaande bepalingen doen gecn afbreuk aan
de bevocgdhcid van het scheidsgerecht in het geschil cen uitspraak cx
acquo et bono te doen, indien de Partijen daarme instemmen.

6. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van stem-
men. Ecn zodanige uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de Par-
tijen.

Artikcl 13

Wat betreft het Koninkrijk dcr Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het dcel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, cerste lid, bedoelde
mededeling.

Artikcl 14

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onderscheiden landen
vereiste grondwettelijkc procedures is voldaan, en blijft van kracht voor
een tijdvak van vijftien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor de datum van het verstrijken
van de geldigheidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen
mededeling van beindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkcns stil-
zwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdrag-
sluitende Partij zich het recht voorbehoudt dit Verdrag te beindigen met
inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de
datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzicn van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
beiindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikclcn van kracht
gedurende cen tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.
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4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
gerechtigd de toepassing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van
het Koninkrijk afzonderlijk te beeindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage op 14 maart 1994, in dc
Nederlandse, de Letse en de Engelse taal, zijnde dc drie teksten gelijke-
lijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst
doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

R. F. M. LUBBERS

P. H. KOOIJMANS

Y. C. M. T. VAN ROOY

Voor de Regering van de Republiek Letland

VALDIS BIRKAVS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF LATVIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Latvia, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries, to ex-
tend and intensify the economic relations between them particularly with respect to invest-
ments by the investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Agreement:

a) the term "investments" shall comprise every kind of asset and more particularly,
though not exclusively:

i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect
of every kind of asset;

ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

iii) title to money, to other assets or to any performance having an economic value;
iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and

know-how;

v) rights granted under public law or contract, including rights to prospect, ex-
plore, extract and win natural resources.

b) the term "investors" shall comprise with regard to either Contracting Party:
i) natural persons having the nationality of that Contracting Party;

ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party:
iii) legal persons not constituted under the law of that Contracting Party but con-

trolled, directly or indirectly, by natural persons as defined in i) or by legal per-
sons as defined in ii) above.

c) the term "territory" means the sovereign territory of the State concerned and the mar-
itime areas adjacent to the coast of the State concerned, to the extent to which that State
exercises sovereign rights or jurisdiction in those areas according to international law.
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Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of inves-
tors of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those investors.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection which in any case shall not be less than that accorded either
to investments of its own investors or to investments of investors of any third State, which-
ever is more favourable to the investor concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to investors of any third
State by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary
unions or similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions
or institutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to in-
vestors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under internation-
al law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addi-
tion to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling
investments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than
is provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own investors or to those of any third State, whichever is more favourable to the investors
concerned. For this purpose, however, there shall not be taken into account any special fis-
cal advantages accorded by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.
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Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restric-
tion or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;

b) funds necessary

i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished
products, or

ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) amounts due under Article 7.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, in-
vestors of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions

are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-
tracting Party which takes such measures may have given;

c) the measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-
sent the fair market value of the investments affected immediately before the measures
were taken or became known, shall include interest at a normal commercial rate until the
date of payment and shall, in order to be effective for the claimants, be paid and made trans-
ferable, without delay, to the country designated by the claimants concerned and in the cur-
rency of the country of which the claimants are investors or in any freely convertible

currency accepted by the claimants.

Article 7

Investors of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by
the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less favourable than that which that Contracting Party
accords to its own investors or to investors of any third State, whichever is more favourable
to the investors concerned.
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Article 8

If the investments of an investor of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks under a system established by law or regulation, any subrogation of the
insurer or re-insurer to the rights of the said investor pursuant to the terms of such insurance
shall be recognized by the other Contracting Party.

Article 9

Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute arising between
that Contracting Party and an investor of the other Contracting Party concerning an invest-
ment of that investor in the territory of the former Contracting Party to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nation-
als of other States opened for signature at Washington on 18 March 1965. A legal person
which is an investor of one Contracting Party and which before such a dispute arises is con-
trolled by investors of the other Contracting Party shall in accordance with Article 25 (2)
(b) of the Convention for the purpose of the Convention be treated as an investor of the oth-
er Contracting Party.

Article 10

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's laws and regulations. However, this Agreement shall not apply to
investments made before January 1, 1987.

Article 11

Either Contracting Party may propose the other Party that consultations be held on any
matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party shall
accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportunity for
such consultations.

Article 12

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time,
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be
submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three members.
Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together
appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so with-
in two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the latter
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Party may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments.

If the Vice-President is prevented from discharging the said function or is a national of
either Party the most senior member of the Court available who is not a national of either
Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be settled
amicably. The foregoing provisions shall not prejudice the power of the tribunal to decide
the dispute ex aequo et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifica-
tion provided for in Article 14, paragraph 1 provides otherwise.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
the procedures constitutionally required therefor in their respective countries have been

complied with,and shall remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, each Contracting Party reserving the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current period
of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a further period
of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of this Article, the Government of
the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present
Agreement separately in respect of any of the parts of the Kingdom.
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In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at The Hague on 14 March 1994, in the Latvian, Netherlands and
English languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpre-
tation the English text will prevail.

For the Government of the Netherlands:

R. F. M. LUBBERS

P. H. KOO1JMANS

Y. C. M. T. VAN ROOY

For the Government of the Republic of Latvia:

VALDIS BIRKAVS
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

L/GUMS STARP NIDERLANDES KARAIISTES VALDIU UN

LATVIJAS REPURLIKAS VAL!)iIHU PAR

IEGULDIJUMU VEICINAgANU UN SAVSTARPEJU AIZSARI)ZiilU

Niderlandes Karalistes Valdba

Utn

Latvijas Republikas Valdba

turpmik tekst5 "Igumsldzjas Puses",

viloties stiprinit tradicionMl~s draudzhas saites starp abim valsim, paplainit un
stiprin5t ekonomiskis attiecifas starp tim, sevigi altiecibi uz vienas Ligtimsldz~jas
Puses pilsoqu ieguldijumiem otras UgumslIdz~jas Puses teritoriji,

at7istot, ka vienoganis par re.imu, kids tiks pieg irfs qidiem ieguldijumiem, veiciniits
kapit la un tehnologijas plismu un Ligums1kdz~ju Ptigu ekonomisko atfisfibu tin, ka
btu v~lams taisnigs un vienfidzTgs investiciju refims,

vienojfis par sekojogo:

I .pants

Saj Ligum,:

(a) termins "ieguldijums" ietvers visa veida ipagunii un it sevig i, kaut gan ne tikai

(i) kustamo un nekustamn Tpagumu, ki arT jchkiras citas tiesbas in ren atliecibal
uz visa veida ipagumu;

(ii) tiesbas, kas radug;s no akcijiim. oblig.icijai tin citiem lidzlalibas veidiem
uzpmumos un kopuzimumos;

(iii) prasijuma liesibas tiz im udu, cifi cm ipaammi cm vai jchk uro darhilm, kami r
ekonorniska v& iba;
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I,) lics;ims in tt' lc.kiumii ip;a.un, Ichnisko poccsmi, "gnodwill" tin "know-h ow"

Iv) saisklia, ar valsts likumdoaou vai kontrakiii pieSirtis liesibas, in skaili-
iicsihms mcklEl, pafit, iegiit un iznaintot dabas resiirsus.

th) terrins "iegulditiiji" attiecbi uz katru LigumslEd7.Ejir Pusi ietvers:

(i) 'iziskis personas, kurfim ir gis LTgumslEdzjas Puses pilsoniba;

(ii juridiskfis personas, kas izveidotas saskaUii ar fis LigumsldzEjas Puses
likumdoganu;

(iii) juridiskis persomns, kuras nav izvei(hltas saskaQii ar gis Lignilsldzkjas
I'uses likumdo~anu, bet kuras tie~i vai nelie~i koiirol fiziskis personas saskaoi
ar i) punktu vai juridisk.is personas saskaioii ar (ii) punktu.

(c) ierains "teritorija" attiec-b uz katru Ligumsldz6ju Pusi nozim tiis suverzino
terhoriju un jfiras zonu, uz kurim, saskaoi ar starptautiskajim tiesib im izplatis
Ugumsldz.Ejas Puses suverenitite, suverninis tiesibas, vai jurisdikcija.

2.pants

Katra UgumsiUzdEja Puse savas likumdo~anas un noteikumu ietvaros veicinis
ekonomisko sadarbibu, aizsargijot otras Ligumslidzjas Puses iegulditiiju ieguldijumus
sav! teritorijg. Saskaoi ar likumdolanA vai noteikumos pastivogiem nosacijumiem, katra
UgumsIEdz~ja Puse atlaus Oidus ieguldijumus.

3.pants

(I) Katra UgumslEdzeja Puse nodro~inis godigu un taisnigu attieksmi pret otras
UgumslEdz~jas Puses ieguldita-ju ieguldijumiem tn ar nepamatotiem vai
diskriminEjotiem pasfikumiem nekavEs to funkcirinnanu, pirvaldi, iz.manltnn,
lielo.anu, vai pirdoSanu no investoru poses.

(2) Katra LigumsldzEja Puse nodro~inis idiem ieguldijumiem pilnigu fizisku droihii
un aizsardz-bu, kas jebkuri gadijumh nebDs mazika kii ii, kas tiek pieg irta vai nu savu
ieguldit5ju vai jebkuras tregis Valsts iegulditju ieguldijtmiem, atkaribi no ti, kas ir
izdevigik tiem ieguldoitijiem, uz kuriem tas attiecas.

(3) Ja LgumslEdzEja Puse ir pieS!irusi seviS4as prickgrocibas kWdas treiis valsis
iegulditijiem saska@i ar Iigumiem par muitas savienibas, ekonomiskis savienibas,
valftas savienibas vai Iidzigu institiciju izveidotanu vai, pamabojoties uz pagaidu
ligumiem, kas ved uz Sidu savienibu .vai institiciju izveidoganu, tad Sai LigunslEdzajai
Pusei nay jipieg ir tidas paSas priekgroc-ibas otras ,guiimsl~dz -jas Poses ieguldiliijiem.

(4) Katra Ligumsl[dzEja Puse pildis jebkuras saistilis, ko U5 vareti Hit 1 7izkimsics
atliec ,b uz otras Ligumsl dzEjas Puses iegulditiju ieguldijumiem.

(5) Ja kidas LigumslEdz jas Puses likumdolanas nsaicijumi vai starptaiitiskn liesihi,
saistaibs, kas jau pastfiv vai radisies vElfik starp LigunislEdzEjim Puseit papildos ,ini
Ligumam, satur vispirEju vai specifisku nosacdjumu, kis pie, ir otras LigmnslEdz jas
Puses ieguldittiju ieguldijumiem labvUgiitku reThnu neki is Ligums, tad .is tiosacijutrs
bfis pir-Aks par go Liguiu par tik, cik tas ir labvgfigiks.
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4.pants

Allicciba u?. nodokliem, nodevim, maksijumiem tn finansu atvieglojumiem [iII
abrivnjumicm kalra L.gumslfdzEja Pise otras Ligimish'd7j;s Pltscs ieguldilijiem, kns
icsaistiti jcbkiidfi ekonomiskfi darbibii tiis teritorijii, pic.lirs tie mazik labvEligu re~imu
i saviem vai jebkuras tregiis Valsts iegulditijiem, alkaribi no ti, kas ir izdevig~ik tiem

leguld-ijiem, uz kuriem tas alliecas. Sim nolikam tomr neliks Qemtis vErfi nekidns
sevi]kas finansu priek~rocdhas, ko piegirusi gi Puse:

a) saskaoii ar rigumu par izvairianos no dubult~s aplik.anas ar nodokjiem; vai

b) sakari- ar tis piedali~anos muitas savien-ib, ckoinmiski savienibi vai lidzigai
inslilbicij5; vai

c) uz savslarpEjas vienoganis pamata ar tre~o Valsti.

5.pants

.igumsliidzjas Puses garantis, ka ar ieguldijumiem saisfitie maksijumi ir pirvedami.
Pirvedumi tiks veikti brivi konvertijami valfitil, bez icrobelojumiem vai vilciniganis.
Sidi pirvedumi ietver it sevi#i, tau ne tikai:

a) pelqu, procentus, dividendes un citus lekogos ienfikumus;

b) naudas Iidzeklus, kas nepiecie.dami:

(i) izejvielu un paligmaterifilu, pusfabrikitu vai gatavis produkcijas iepirkSnnai,
vai

(ii) raloSanas rldzeklu atjauno.anai ieguldijuma nepirtrauklas darbibas
nodro~iniganai;

c) papildus naudas lidzeklus, kas nepiecie~ami ieguldijutma attlistlbi;

d) naudas Iidzeklus aizdevumu atmaksianai;

e) autoratlidzTbu un honor-irus;

f) fizisko personu ieniikumus;

g) ienikumus no ieguldiuina )firdoSanas vai likvidficijats.

h) summas, kas pienfikas saskai, ar 7. panta nosacijumicin.

6.pants

Neviena LUgumslidzija Puse neveiks nekildus pas.ikinims, kas lieMi vai neli.i akitetins
otras Liguinsltdzfjas Puses ieguldiliiju ieguldijumus, iz.cmot ja tas liek darits saskakui
ar sekojogiem nosacijumiem:
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j ,.k mIi.m, kais lick veikii sabiedribas intercscs tin saskap.i ar likmudo.anfi
vu*lct kiw kalrlibl.;

bp piclictutwie idzekji nay diskrimin~jogi vai pretruni air jebkfidiem pasfikumiem, ko ti
ljgiSlkdzCJa Puse, kas pielieto S.Adus Uidzeklus, var bil veikusi;

( i kmaiuni lick vcikii (hidoit preli taisnigu komlici.,iicijil. ida kompcosiiija Nhis
mjtsloja..a aliecigo icguldijumu lirgus vfrtibai laikii licgi ipirms pas.ikumu veikganas vai
Lad tie kluvugi zinimi; t5 ietvers normilo komercifilo procentu likmi apriinitt lidz
mmaaksas diemai un, lai ti biitu pieejama prasilijiem, tiks izmaksita un bis pfirvedama
be, vilcinfiianis uz to valsti, kuru bus norMdijugi ieinteresEtie prasitiji, un tiis valsts
vulai. kuras pilsopi ir prasitiji, vai art jebkur5 brivi konvertjam5 valiti, kas ir
pie.etmma prasitAjam.

7.paits

Pro, vienas Ligumsltdzijas Puses iegulditijiem, kuru ieguldijumi cieS zaud~jumus otras
Uumslidzkjas Puses teritoriji sakarii ar karu vai citu bru~otu konfliktu, revoliciju,
irkirtiju stivokli, sacelganos, dumpi vai nemieriem, otra Ligumsldz~ja Puse attiecdb
u, reokiiiju, atlidzibu, kompensiciju vai citu noringanis veidu pielietos rerimu, kas
bi. ne mazfk labvffigs par to, ko ti pielieto pret saviem vai jebkuras tregis Valsts
kgIdqldiiiem, atkanIb no ti, kurg no refimiem bitu labv~igiks atliedgiem
icguldr tijiem.

8.pants

Ja vienas Ugumstdz~jas Puses iegulditiju ieguldijumi ir apdrogina i pret nekonierciilu
rlsku saskati ar likumdogani noteikto kirt-ibu, otra LigumsIfdz~ja Puse alzis Sfidu
iegulditiju tiesibu pir~emganu no apdroginfitiju vai p.irapdrosinitiju puses saskaQ5 ar

das apdroginftanas nosacijumiem.

9.pnls

Katra LigumslIdzija Puse pieknit jebkuru juridisku stridu, kas rodas starp go
LigumsIUd ju Pusi un otras LUgumsldz~jas Puses iegildliaju sakari ar 'i iegulditija
ieguldijumu pirmis LigumsIdzijas Puses teritoriji, iesniegt Starptautiskaji ieguildijumu
stridu iz iranas centrii, lai to iz.Slirtu samierinfiganas vai arbitrfil-as celi saskaqii an
1965.g.18.marti Vasington!i parakstito Konvenciju par ieguldijumu stnidu izsirsanu
starp valsfim un citu valstu pilsogiem. Juridiski persona, kas ir vienas Ligumsldz~jas
Puses iegulditijs, un, kuru pirms Sida strida rai-mas kontrolE otras Ligumsldz~jas
Puses iegutditiji, saska~ii ar Konvencijas 25.panla (2) (b) punktu tiks tmzska ita par
otris Ligumsltdz~jas Puses iegulditiju.

10 .pa nis

Si Liguma nosacijumi attieksies arT uz ieguldijumiem, ki vienas LigImsl17 .Ejas Pliises
iegulditiji veikugi otras LigunslIdzimjas Puscs tcrifurija Ipirms Lignia stataris slek.i
saskaQii ar p~d.jis likumiem un noteikumiem. Toniwr .is Lgums neatlicksies 117.
ieguldijumiem, kuri veikti pirms 1987.gada I.janviir;i.
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I i.pants

Kalra I.igtimslEdza-j Puse var piedfiviit otrai Ligumsldz6jai Pusei notur~t koristilticijas
,a j lifksr jjlotjIjtilnu, kas sa ilits ;ir i LigUma izt11lkoA:m li pietncrogan. 01 ra Ptlseattkilsils e.;itftt priek~likiliu lAbv~ligi un sagfidfs atbilsto~u iesp~jts Sfidfim konsidt.5cijiml.

12.pants

(I) lebkurg strids starp LTgums!dz~jim Pus~m par 91 Liguma iztulkoganu vai

picm-roSanu, ko pieqemam5 laika period5 nevar izgirt diplomitiskA ceIA, pec jebkuras
Ligumsljdzjas Puses 1iguma tiks iesniegts arbitri-Ls ticsii, kas sastfiv no 3 locekliem,
t vicn Puses nay vienojuSfis par citu kirtibu. Katra Pose iecels vienu arbitru tn Sidi

eltie 2 arbitri kopi iecels k savu priek~s~dCtiju trego arbitru, kas nay nevienas
Ugumsl1Edjas Puses pilsonis.

(2) Ja kida no PusEm nay iec~lusi savu arbilru un ncizdara to 2 mEnelu laik.i p~c
ofras Puses Iiguma veikt idu iecelganu, otra Puse var Iigt Starplautiskfis Tiesas
Prezidentu veikt nepieciegamo iecelganu.

(3) Ja abi arbitri divu mneu laiki pic to iecelganas nevar panikt vieno.qanns par
trcgfi arbitra izv~Ii, jebkura Puse var I6gt Starpiauliskiis Tiesas Prezidenti veiki
nepiecieamo iecelanu.

(4) Ja Si panta (2) un (3) punktfi minEtajos gadijumos Starptautiskiis Tiesas Prezidents
nevar veikt minFto funkciju vai afi, ja viog ir kidas LUgumsldzijas Puses pilsonis,
Viceprezidents tiek I6gts veikt nepieciegamis ieceltanis. Ja Viceprezidents nevar veikt
minEto funkciju vai, ja viti ir kidas LigumsldzEjas Puses pilsonis, pEc icQemamiI
amata vecikais Tiesas Ioceklis, kas nay nevienas LigttmsIdzAjas Puses pilsonis tiks
Ifigts veikt nepiecie~amfis ieceiganas.

(5) Tiesa lems, pamatojoties uz likumdoganas respcktESanu. Pirms tiesa pievem
IEmumu, t1i var jebkurii tiesas procesa stadiji piedfiviit PnsEm atrisinfit strTidu draidzigi
celi. leprielk minEtie nosacijumi neietekmEs tiesas varu atrisinjit stridu ex aequo et
bono, ja Puses vienojas par gidu kirtibu.

(6) Tiesa pati noteiks savas darbibas procedfiru, ja vien Puses nevienojas savidik.

(7) Tiesa pieQems lmumus ar batsu vairikumu. S,ids I mums bis galigs tin saistons
abim PusEm.

13.pants

Attiecib5 uz Niderlandes Karafisti gis Ligums bus speki Karalistes Eiropas dalfii,
Niderlandes Antilu sailis un Aruba, ja vien 14. panta () punkli minEtajfi pazilojtlnii
nay noteikts savfidfik.

14.pants

(1) Sis Ligums stisies spkii otrfi menela l.dienii, p& ti datuma kad Liglnqsledzj;s
Puses ir viena otnai rakstiski pazitojugas par atliccigajfis valstis nepiecietatno
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hk jli ;I.Is prasibii izpildi aztiecibai uz liguma slaimiiiOs spki, un paliks spkfi 15
Sadus.

#2 Ja kada ligumsldz~ja Puse vismaz 6 meneijis pirns liguma izbeigaiiiis daturna
ncicsnicgs bridiniijumu par ta izbeiganu, gis Ligums atitomitiski paliek sp~kfi nfikamos
10 gadus. katrai LigumslEdzjai Pusei paturot liesbas izbeigt Iigumu, par to paziQojot
vismaz 6 m~neus pirms tekogii sp~ki esamibas tennioa izbeiglanis datuma.

(3) Atficcibc i uz ieguldijumiem, kas veikli pirms 9i Ligiina izbeig.tanis daloura, iepriekq
minitie liguma panti bus sp~ki 15 gadus p& I izbeig~anis datum.

(4) Saskagi, ar 9i panta (2) punkti minetajiem teriniQiem, Niderlandes Karalistes
Valdihai ir tiesibas pfirtraukt i Liguma piemernarii atsevillki attiecdbii LIZ jebkuru
Karalistes dalu.

So apliecinot, apakgii parakstijugies parsta5vji, kuri ir alliecigi pilnvaroti, ir parakstiju.i
to Ligumu.

Iigums ,,oslIgts \ .. 1994.gada ,\ Aw.O. divos orikinileksenipliiros kairs
niderlandiegu, latvidu un anglu valodis, turkat visi teksti ir vienfidz autentiski.
Atlirigu interpreticiju gadijumfi noteicogais bus teksts arglu valodii.

Latvijas Repuhlikas
Valdibas viirdii:

I.. /
./, i,

, //,

t .-.

Nri~a ndes Karalistes

Val I

L/
,/"
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

ET LE GOUVERNEMENT DE LA LETTONIE RELATIF A L'ENCOURA-

GEMENT ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Lettonie,
d~sign~s ci-apr~s les parties contractantes,

D~sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays et d'6tendre et
d'intensifier leurs relations 6conomiques mutuelles notamment concernant les investisse-
ments effectu~s par des investisseurs d'une partie contractante sur le territoire de l'autre par-
tie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r~server A ces investissements stimulera
le mouvement des capitaux et de technologie ainsi que le d6veloppement 6conomique des
parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est
souhaitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord :

a) Le terme " investissement " s'entend des avoirs de toute nature et notamment mais
non exclusivement:

i) Des biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits sur des avoirs de
toute nature;

ii) Les parts, actions et obligations d'une soci~t6 et toute autre forme de participa-
tion dans une socit6;

iii) Les cr~ances mon~taires sur d'autres titres d'avoirs ou sur toutes prestations
ayant une valeur 6conomique;

iv) Les droits de propri~t6 intellectuelle, proc d@s techniques, de la clientele et
savoir faire;

v) Les concessions d'affaires conferees par la loi ou en vertu d'un contrat, y com-
pris les concessions en vue de la prospection, de la culture, de 'extradition ou
de l'exploitation de ressources naturelles.

b)Le terme " investisseur " dsigne :

i) les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite partie contractante;

ii) les personnes morales constitu~es confonnment A la legislation de la partie
contractante;

iii) les personnes morales non constitutes conform~ment A la Ikgislation de la par-
tie contractante mais contr~l~es directement ou indirectement par des per-
sonnes physiques d@finies en ii) plus haut ;
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c) Le terme " territoire " d6signe le territoire souverain de l'Etat concern6 et les zones
maritimes adjacentes A la mer territoriale de l'Etat dans la mesure oii cet Etat y exerce des
droits souverains ou dejuridiction conform6ment au droit international.

Article 2

Chacune des Parties contractantes dans le cadre de ses r~glements et de sa 16gislation
encouragera la coop6ration 6conomique par la protection sur son territoire des investisse-
ments des investisseurs de l'autre Partie contractante. Sous r6serve de son droit d'exercer
les pouvoirs que lui conf~re sa l6gislation, autorisera lesdits investissements.

Article 3

1. Chacune des Parties contractantes accordera en tout temps un traitement juste et
6quitable aux investissements des investisseurs de lautre Partie et nentravera pas par des
mesures injustifi6es ou discriminatoires, la gestion, le service, l'affectation, la jouissance
ou l'ali6nation des investissements par des investisseurs. Chacune des Parties contractantes
raccordera A ces investissements la s6curit6 et la protection ad6quates.

2. En particulier, chacune des Parties contractantes ne soumettra ces investissements A
un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements de se propres
investisseurs, ou A ceux d'un Etat tiers. Le traitement qui sera appliqu6 est celui qui sera le
plus favorable A linvestissement concern6.

3. Si une partie contractante a accord& des avantages sp6ciaux aux investisseurs d'un
Etat tiers en vertu d'accord 6tablissant des unions douanibres, des unions 6conomiques, des
unions mon~taires ou des institutions analogues , ou sur la base d'accords provisoires con-
duisant A telles unions ou institutions, cette partie contractante nest pas tenue d'accorder de
tels avantages aux investisseurs de I'autre partie contractante.

4. Chaque partie contractante devra respecter toute obligation qu'elle pourrait avoir
contract6e en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de lautre partie
contractante.

5. Si les dispositions 16gislatives de l'une ou 'autre des parties contractantes ou les obli-
gations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult~rieurement entre les
parties contractantes en plus du present accord contiennent un r~glement de caract&re g6-
n6ral ou sp6cifique, conf6rant aux investissements d'investisseurs de l'autre partie contrac-
tante un traitement plus favorable qu celui qui est pr~vu par le pr6sent accord, ce r~glement,
dans la mesure o6 il est plus favorable, pr6vaut sur le pr6sent accord.

Article 4

En matire d'imp6ts, de droits, de redevances, ainsi que de d6ductions et d'exemptions
fiscales, chaque partie contractante accorde aux investisseurs de lautre partie contractante,
qui exercent une activit6 quelconque sur son territoire, un traitement non moins favorable
que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux de tout Etat tiers; le traite-
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ment le plus favorable aux investisseurs concem~s tant retenu. Toutefois, il nest pas tenu
compte A cette fin d'avantages fiscaux sp~ciaux accord~s par cette partie:

a) en vertu d'un accord tendant A &viter la double imposition; ou

b) en vertu de sa participation A une union douani~re, une union 6conomique ou une
institution analogue; ou

c) sur la base de la rciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5

Les parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf&rer les paiements r6sul-
tant d'un investissement. Les transferts sont effectus dans une monnaie librement conver-
tible sans restriction ou retard. Ces transferts incluent notamment mais non exclusivement:

a) les bn&fices, int&r&ts, dividendes et autres revenus courant;

b) les fonds ncessaires:

i) A lacquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou
finis, ou

ii) au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un
investissement;

c) les fonds n~cessaires au d~veloppement d'un investissement;

d) les fonds regus en remboursement de pr~ts;

e) les redevances ou honoraires;

f) les revenus auxquels ont droit des personnes physiques

g) le produit d la vente ou de la liquidation de l'investissement

h) tout paiement d~coulant de l'application de l'article 7.

Article 6

Aucune des Parties n prend des mesures ayant pour effet de d~poss~der directement ou
indirectement des investisseurs de lautre partie contractante de leurs investissements sans
qu'il soit satisfait aux conditions suivantes:

a. les mesures sont prises pour des motifs d'utilit6 publique avec les garanties pr&vues
par la loi;

b. les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements pr~alables
de la premiere partie contractante;

c. les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une juste indemnit& Ladite in-
demnit& sera d'une valeur 6gale la valeur marchande des investissements concems et
comprendre les int~rts courus jusqu'A ]a date de son paiement et qui auront 6t6 fixes au taux
commercial normal, et elle sera vers&e et transferee dans les meilleurs d~lais vers le pays
d~sign6 par les int~ress~s dans la monnaie du pays dont ils sont les investisseurs ou dans
toute autre monnaie librement convertible accept~e par les intress~s.
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Article 7

Les investisseurs ou les soci~t~s d'une des Parties contractantes dont la investissements
dans le territoire de l'autre Partie contractante auront subi des pertes en raison d'une guerre
ou autre conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r~volte, d'une in-
surrection ou d'une 6meute sur le territoire de la deuxi~me Partie contractante b~n~ficieront,
de la part de cette dernire, en ce qui concerne ]a restitution, le d~dommagement, lindem-
nisation ou tout autre r~glement, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui
que la deuxi~me Partie contractante accorde d ses propres investisseurs ou A ceux d'un
quelconque Etat tiers, en appliquant le traitement qui est le plus favorable aux investisseurs
concernes.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une partie contractante sont assures contre
des risques non commerciaux en vertu d'un r~gime institu6 par la loi ou par des r~glements,
toute subrogation de lassureur ou du r~assureur aux droits dudit ressortissant aux termes de
cette assurance est reconnue par lautre parti contractante.

Article 9

Chacune des Parties contractantes accepte de soumettre tout diff~rend d'ordrejuridique
survenant entre elle et un investisseur de l'autre partie contractante au sujet d'un investisse-
ment effectu6 par cet investisseur sur le territoire de la premiere partie contractante au Cen-
tre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements, en vertu de
la Convention sur le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats et in-
vestisseurs d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965. Une per-
sonne morale qui est un investisseur d'une partie contractante et qui, avant que le diff~rend
survie, une 6tait contr6le par des investisseurs de lautre partie contractante, est trait~e, en
vertu de l'alin~a b du paragraphe 2 de l'article 25 de la Convention, aux fins d'application
de l'instrument, comme un investisseur de rautre partie contractante.

Article 10

Les dispositions du present accord s'appliquent 6galement aux investissements effec-
tu~s avant son entree en vigueur par les investisseurs d'une partie contractante sur le terri-
toire de lautre partie contractante conform~ment aux lois et aux r~glements de cette
dernire.. Nanmoins, le present accord ne s'applique pas aux investissements effectu~s
avant le lerjanvier 1987.

Article 11

Chacune des parties contractantes peut proposer A lautre partie contractante l'organi-
sation de consultations sur l'interpr~tation ou l'application du present accord. L'autre partie
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contractante examine cette proposition avec bienveillance et fournit le cadre ad~quat A la
tenue des consultations.

Article 12

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes concemant l'interpr~tation ou
l'application du present Accord qui ne peuvent tre r~gl~s dans un d~lai raisonnable par voie
diplomatique est, A moins que les parties n'en dcident autrement, soumis A un tribunal
arbitral compos6 de trois membres. Chaque Partie contractante d~signe un membre du
tribunal et les deux membres choisissent ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui
pr~sidera le tribunal.

2. Si lune des parties n'a pas d~sign6 son arbitre et n'a pas donn& suite, dans un d~lai
de deux mois, d l'invitation de proc~der A cette nomination qui lui a k6 adress~e par rautre
partie, cette derni~re peut demander au President de la Cour internationale de justice de
proc~der A la d6signation ncessaire.

3. Si, dans un d~lai de deux mois, les arbitres n'arrivent pas A arriver A un accord sur le
choix du troisibme arbitre, l'une ou l'autre des parties contractantes peut inviter le President
de la cour internationale de justice A proc6der A la nomination.

4. Si, dans les cas pr~vus aux paragraphes 2 et 3 du present article, le President est un
ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est empch6 d'une autre mani~re de
s'acquitter de cette fonction, le Vice-President sera pri6 de proc~der aux nominations n~ces-
saires. Si le Vice-President est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est
lui aussi empch6 de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus ancien
de la Cour intemationale de Justice qui nest pas ressortissant de l'une ou l'autre Partie con-
tractante de proc~der aux nominations n~eessaires.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit y compris du respect des
dispositions du present accord et des autres accords pertinents entre les partis contractantes,
des principes g~nraux du droit international et des dispositions appropri~es de la
l6gislation interne . Avant de se prononcer, il peut A n'importe quelle 6tape de la procedure
proposer aux parties de r~gler le diff~rend A l'amiable. Les dispositions qui precedent ne
pr~jugent pas de la capacit6 du tribunal de r~gler le diff~rend ex xequo et bono si les parties
en conviennent.

6. Sauf si les parties en d~cident autrement, le tribunal fixe lui mime sa propre
procedure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit: des voix. La decision est definitive et
obligatoire pour les parties.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present accord s'applique A la partie
du Royaume situ~e en Europe, aux Antilles n~erlandaises et A Aruba A moins que la notifi-
cation pr~vue au paragraphe 1 de rarticle 14 n'en decide autrement
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Article 14

1. Le present accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date A laquelle les parties contractantes se seront informes par 6crit de l'accomplissement
des procedures constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs et demeurera en
vigueur pour une p~riode de quinze ans.

2. Sauf si rune des parties informe l'autre de son intention de le d~noncer six mois au
moins avant la date de son expiration, le present accord sera reconduit tacitement pour des
p&iodes de dix ans, chaque partie contractante se r~servant le droit de le d~noncer moyen-
nant un pr~avis d'au moins six mois avant la date d'expiration de la validit& en cours.

3.Toutefois les dispositions de 'accord continueront A s'appliquer, pour les investisse-
ments effectu~s au cours de sa validit6, pendant une p~riode de quinze ans A compter de ]a
date de sa d6nonciation.

4. Sous reserve de la p6riode au paragraphe 2 du present article, le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin A l'application du present accord pour toute
partie du Royaume s~par~ment.

En foi de quoi les soussign~s A ce d6ment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present accord.

Fait en double exemplaire A La Haye le 14 mars 1994 en n6erlandais, letton et anglais,
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de difference d'interpr~tation, le texte anglais
pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

R.F.M. LUBBERS

P.H. KOOIJMANS

Y.C.M. T. VAN RooY

Pour le Gouvemement de la Lettonie

VALDIS BIRKAVS


